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[bookmark: _Toc403648049]Abstract
Bij de vertaling door geautomatiseerde vertaalmachines gaat veel mis. Dit gebeurt onder andere veel bij zinnen en teksten die coherentierelaties met connectieven bevatten. 
In dit onderzoek is gekeken naar de vertaling van since en but vanuit het Nederlands naar het Engels. Voor dit onderzoek is gebruik gemaakt van het Europarl Corpus. Uit dit corpus zijn 75 gevallen gehaald van het gebruik van het Engelse connectief since en 75 gevallen van het gebruik van but. Deze connectieven zorgen voor coherentierelaties. Het connectief since is gebruikt om causale relaties te onderzoeken en het connectief but voor contrastieve relaties. De gevonden relaties zijn op twee manieren geanalyseerd. Ten eerste zijn veertig relaties geannoteerd, waarbij ze zijn beoordeeld in vier verschillende categorieën. De tweede methode is translation spotting. Voor deze methode is voor elke relatie gekeken hoe ze zijn uitgedrukt in de brontaal. Bij causale relaties kwamen de connectieven want en omdat in de brontaal het meest voor, gevolgd door aangezien. Contrastieve relaties werden in de brontaal het meest uitgedrukt met het connectief maar, er waren slechts enkele uitzonderingen. Enkele coherentierelaties waren impliciet aanwezig in de brontaal, dit komt overeen met de explicitatiehypothese. Ook is onderzocht of causale relaties vaker impliciet voorkomen in de brontaal dan contrastieve relaties, hier is geen significant verschil in gevonden. Ook is gekeken of het connectief want vaker een subjectieve relatie weergeeft en of omdat vaker een objectieve relatie weergeeft. De eerste stelling wordt door de resultaten ondersteund, de tweede niet. 
1. [bookmark: _Toc403648050]Inleiding
Als je tegenwoordig ergens een vertaling van nodig hebt, zijn woordenboeken vaak niet meer nodig. Vertalen kan tegenwoordig namelijk automatisch door middel van online vertaalmachines als Google Translate. Wanneer je een onbekend woord tegenkomt in een vreemde taal, kun je dit woord gemakkelijk invoeren in een vertaalmachine en je weet direct het woord in je eigen taal. Dit verloopt vrijwel altijd foutloos wanneer je woorden en simpele zinnen vertaalt. Wanneer je echter wat complexere zinnen of hele lappen tekst wilt vertalen, wordt al gauw duidelijk dat deze vertaalmachines ook fouten maken. Dit is te zien in het volgende voorbeeld.



(1) Nederlands
Het regende en daardoor werd de straat nat

Google Translate
it was raining and the road was wet thereby

Door de vertaling van Google Translate heeft de zin een compleet andere betekenis gekregen, een betekenis die totaal niet meer overeenkomt met het origineel. Het is een zin geworden die men in het Engels nooit zou gebruiken. Het probleem ligt in deze gevallen vaak bij het vertalen van zinnen met coherentierelaties. In het voorbeeld hierboven is sprake van coherentie tussen twee segmenten, namelijk “Het regende” en “en daardoor werd de straat nat”. Deze coherentie wordt aangegeven door de woorden “en daardoor”. Het feit dat de straat nat werd is een gevolg van het feit dat het regende. In de vertaling van Google Translate zijn de woorden en daardoor echter verkeerd geïnterpreteerd. Het woord en staat in de vertaling op dezelfde plek en is vertaald door and, een logische vertaling. Het woord daardoor is vertaald met het woord thereby en is verschoven naar het einde van het tweede segment, een veel minder logische vertaling. 

Coherentie betekent de conceptuele samenhang binnen een gesproken of geschreven tekst. Dit gebeurt wanneer een lezer of luisteraar bepaalde elementen van de tekst aan elkaar verbindt. In voorbeeld (1) is het voor de lezer duidelijk dat de straat nat is geworden door de regen. Coherentierelaties kunnen, maar dit hoeft niet, expliciet in de tekst zijn aangegeven (Sanders & Spooren, 2009, p. 198). In het voorbeeld hierboven is sprake van een expliciete coherentierelatie, uitgedrukt door de woorden en en daardoor. Woorden als en en daardoor noemen we connectieven.

Connectieven zijn signaalwoorden die twee delen van een tekst expliciet met elkaar verbinden. In het voorbeeld hierboven zijn dat de woorden en en daardoor. Andere voorbeelden van connectieven zijn hoewel, maar en omdat. Deze connectieven kunnen verschillende soorten coherentierelaties aangeven. Zo geeft het woord daardoor uit voorbeeld (1) een causale relatie aan. Er is hier namelijk sprake van een oorzaak en een gevolg, de oorzaak is de regen en het gevolg is dat de straat nat wordt. Andere connectieven die kunnen worden gebruikt om een causale relatie aan te geven zijn bijvoorbeeld  want en omdat. Een ander voorbeeld van een coherentierelatie is een additieve relatie. Bij een additieve relatie is vaak sprake van een opsomming. Dit kan bijvoorbeeld met de connectieven en en ook. Connectieven als hoewel en maar worden gebruikt om contrastieve relaties binnen een tekst aan te geven.[footnoteRef:1]  [1:  Voor een volledig overzicht van verschillende coherentierelaties zie Haliday & Hasan, 1976, pp. 242-243.] 


Coherentierelaties hoeven niet expliciet in de tekst worden weergegeven om voor de lezer samenhang binnen een tekst te creëren. Wanneer we voorbeeld (1) zonder de connectieven en en daardoor krijgen we

(2) Het regende.
De straat werd nat.

Wanneer we deze twee zinnen achter elkaar lezen is het nog steeds duidelijk waarom de straat nat is, namelijk door de regen, en niet omdat iemand bijvoorbeeld emmers water over de straat heeft leeggegooid. In dit geval spreken we van een impliciete coherentierelatie. Impliciete coherentierelaties zijn relaties zonder een duidelijke indicator, zoals een connectief.

In dit onderzoek wordt gekeken naar hoe deze verschillende coherentierelaties vertaald worden. De relaties worden door mensen over het algemeen vrij eenvoudig gelezen. Voor automatische vertaalmachines wordt het echter vaak lastiger om deze relaties te zien en dus met een correcte vertaling te komen. Dit onderzoek zal zich dan ook bezig houden met de vertaling van coherentierelaties. Gedurende dit onderzoek zal de volgende vraag centraal staan: Hoe worden causale en contrastieve coherentierelaties vertaald vanuit het Nederlands naar het Engels?  Er zal dus worden gekeken naar twee specifieke coherentierelaties, namelijk causale en contrastieve. Om de vertalingen van deze relaties te onderzoeken zal gebruik worden gemaakt van één connectief per relatie. Voor de causale relaties is dit het Engelse connectief since, voor de contrastieve relaties zal gebruik worden gemaakt van het connectief but. Om de vertalingen te onderzoeken zal, zoals staat aangegeven in de onderzoeksvraag, gebruik worden gemaakt van Engelse vertalingen. Deze vertalingen zullen zijn vertaald vanuit een Nederlandse brontekst. 

De vertalingen die zullen worden gebruikt gedurende dit onderzoek zullen afkomstig zijn uit het Europarl corpus (Koehn, 2005). Dit corpus bestaat uit vergaderingen die plaats hebben gevonden in het Europees Parlement. Deze vergaderingen zijn allen handmatig vertaald vanuit verschillende brontalen en naar verschillende doeltalen. Deze vergaderingen dateren terug tot 1996. Van dit corpus zijn directionele sub-corpora gemaakt (Cartoni & Meyer. 2012). Één directioneel sub-corpus bestaat uit slechts één  brontaal en één doeltaal. Het corpus dat gedurende dit onderzoek gebruikt wordt zal Nederlands als brontaal hebben en Engels als doeltaal. De vergaderingen die gebruikt worden zullen doorlopen tot 2003. Dit is omdat na dit jaar alle vergaderingen eerst vanuit de brontaal naar het Engels vertaald zijn en vervolgens naar de andere talen. 

Dit onderzoek zal als volgt zijn opgebouwd: hoofdstuk 2 is gewijd aan het theoretisch kader; in hoofdstuk 2 zal de methodologie besproken worden. In hoofdstuk 4 worden de resultaten besproken. Dit hoofdstuk is onderverdeeld in verschillende delen. 4.1 is gericht op de annotaties van de relaties. 4.2 is gericht op de methode translation spotting. Deze methode wordt weer in verschillende delen besproken. 4.2.1 richt zich op welke relaties impliciet, expliciet of een alternatieve constructie zijn. 4.2.2 richt zich op de connectieven van de causale relaties en 4.2.3 is gewijd aan de connectieven van de contrastieve relaties. In 4.4 zullen enkele bijzondere gevallen besproken worden en 4.5 zal bestaan uit een korte discussie waarin kanttekeningen bij het onderzoek worden geplaatst. Hoofdstuk 5 zal bestaan uit een conclusie en discussie
2. [bookmark: _Toc403648051]Theoretisch Kader
Ten eerste komen coherentierelaties aan bod. Naar dit onderwerp zijn al veel onderzoeken gedaan. Halliday en Hasan (1976) geven in hun artikel een handig overzicht van de verschillende soorten coherentierelaties. De auteurs geven tevens bij elke coherentierelatie voorbeelden van connectieven die bij deze relaties gebruikt worden. Ook causale en contrastieve relaties worden in dit boek besproken, al worden contrastieve relaties in dit boek besproken onder adversatieve relaties. Een recenter artikel, dat ook gaat over het herkennen van verschillende soorten coherentierelaties, is Het artikel van Marcu en Echihabi (2002). In dit artikel worden ook causale en contrastieve relaties en de daarbij horende connectieven besproken. 

Dit onderzoek richt zich voor een deel specifiek op causale relaties. Een artikel dat zich richt op causale relaties is het artikel van Spooren, Sanders, Huiskes en Degand (2010). In dit artikel worden causale relaties met de Nederlandse connectieven want en omdat besproken. Ze komen tot de conclusie dat de connectieven want en omdat van elkaar verschillen wat betreft de subjectiviteit, namelijk dat want vaker subjectief is dan omdat. Want en omdat  zijn connectieven die veel worden gebruikt om het Engelse connectief since te vertalen. Een artikel dat ook ingaat op de Nederlandse connectieven want en omdat is het artikel van Degand (1998). In dit artikel onderzoekt ze of er verschillen tussen deze twee connectieven aanwezig zijn. Een artikel dat zich onder andere richt op het connectief since is die van Dancygier en Sweetser (2000).  

In zijn dissertatie doet Spooren onderzoek naar contrastieve relaties (1989). Voor het onderzoeken van contrastieve relaties zal gebruik worden gemaakt van het Engelse connectief but. Het artikel van Abraham (1979) richt zich specifiek of het connectief but. 

Sanders, Spooren en Noordman geven in hun artikel een categorisering van de verschillende coherentierelaties (1992). Ze geven in dit artikel vier categorieën om coherentierelaties te beoordelen. Deze categorieën zijn polariteit, basisoperatie, coherentiebron en volgorde. De polariteit van een coherentierelatie beoordeelt of een relatie positief of negatief is. Een relatie is negatief wanneer één van de segmenten een negatie bevat. Een negatieve relatie is te zien in het volgende voorbeeld.

(3) Het regende maar de straat bleef droog.

In voorbeeld (3) is de relatie negatief omdat het tegen de verwachting in gaat. Het connectief maar is een connectief dat veel voorkomt in negatieve relaties. Een positieve relatie komt voor als geen van de segmenten een negatie bevat, zoals te zien is in het volgende voorbeeld.

(4) De straat werd nat omdat het regende.

In deze zin is het tweede segment een logisch vervolg op het eerste segment. 

Voor de categorie basisoperatie bestaan drie verschillende handelingen, namelijk causaal, additief en temporeel. Een relatie is causaal als één van de segmenten het gevolg is van het andere segment of wanneer één van de segmenten een voorwaarde is voor het andere segment. In het laatste geval is de relatie causaal-conditioneel. Voorbeeld (4) geeft een causale relatie weer, hier is het feit dat de straat nat werd het gevolg van het feit dat het regende. We spreken van een additieve relatie als de segmenten gelijk aan elkaar staan. Dit gebeurt bijvoorbeeld bij een opsomming. Temporele relaties zijn relaties die in de tijd geordend zijn, bijvoorbeeld wanneer twee segmenten opeenvolgende gebeurtenissen beschrijven. 

De volgende categorie is volgorde, deze categorie wordt onderverdeeld in natuurlijk en omgekeerd. Bij een omgekeerde volgorde is het eerste segment het gevolg en het tweede segment de oorzaak. Een omgekeerde relatie is te zien in voorbeeld (4), het eerste segment is hier het gevolg van het tweede segment. Wanneer we de segmenten omdraaien, krijgen we de volgende zin.

(5) Het regende en daardoor werd de straat nat.

In het geval van voorbeeld (5) spreken we dan van een natuurlijke volgorde, de oorzaak is hier namelijk het eerste segment en het gevolg het tweede.    	  

Dit onderzoek zal ook aandacht besteden aan impliciete en expliciete coherentierelaties. Het artikel van Taboada (2009) gaat hier op in. Zoals al eerder aangegeven zijn impliciete coherentierelaties relaties waar geen duidelijke indicator van de relatie aanwezig is, zoals een connectief (p. 127). 

Mona Baker (1991) bespreekt in haar boek de explicitatiehypothese. Deze hypothese gaat ervan uit dat wanneer een tekst vertaald wordt, deze vertaling vaak explicieter is dan het origineel, ook in het geval van coherentierelaties. Dus als er bijvoorbeeld sprake is van een originele tekst waar geen connectief wordt gebruikt terwijl er wel sprake is van bijvoorbeeld een causale relatie, zal men bij het vertalen van deze tekst eerder geneigd zijn wel een connectief te gebruiken. De Penn Discourse Treebank (PDTB) (2007) is een corpus waarin het gebruik van alle coherentierelaties uit het Wall Street Journal zijn vastgesteld. Hierin staat ook aangegeven hoe vaak de verschillende relaties expliciet en impliciet voorkomen. Asr en Demberg (2012) hebben aan de hand van de PDTB de frequenties van impliciete en expliciete relaties van de verschillende coherentierelaties in een grafiek afgebeeld (p. 2677). Uit deze grafiek is bijvoorbeeld af te lezen dat causale relaties vaker impliciet voorkomen dan contrastieve relaties.   
3. [bookmark: _Toc403648052]Methodologie
De relaties die zullen worden gebruikt zijn gehaald uit het Europarl Corpus (Koehn 2005). Omdat we specifiek op zoek zijn het Engels als de doeltaal en Nederlands als de brontaal wordt gebruik gemaakt van het directionele corpus van Cartoni & Meyer (2012). In dit corpus is in de doeltaal gezocht naar de connectieven since en but. Wanneer het connectief since is gevonden spreken we van een causale relatie en bij but van een contrastieve. Voor beide connectieven zijn 75 relaties gevonden. Om het willekeurig te houden is ervoor gekozen om van elke vergadering per connectief de eerste en de laatste gevonden relatie te gebruiken. In sommige gevallen was de coherentierelatie in een vergadering helemaal niet aanwezig of slechts eenmaal, in het eerste geval heb ik verder gezocht in de volgende vergadering, in het tweede geval is er voor gekozen de enige aanwezige relatie te gebruiken. Dat een connectief niet of slechts één keer voorkwam gebeurde vooral bij het connectief since, since wordt namelijk simpelweg minder gebruikt dan but. Ook is er voor gekozen om alleen relaties te gebruiken waarbij het connectief in het midden staat, dat wil zeggen: eerst segment 1 gevolgd door het connectief, gevolgd door segment 2. Hier is voor gekozen zodat de vergelijkingen zo representatief mogelijk zullen zijn.    
 
Er zijn twee methodes gebruikt om de relaties te analyseren. Ten eerste zijn de relaties beoordeeld aan de hand van de categorisering van Sanders, Spooren en Noordman (1992). Dat is gebeurd voor twintig relaties per connectief, dus veertig in totaal. Dit is gedaan volgens het stappenplan van Scholman (2013). Door middel van dit stappenplan worden per categorie de relaties beoordeeld. 

Deze methode is in sommige gevallen aan de subjectiviteit van de beoordelaar onderhevig (Spooren & Degand, 2010). Zo kan het bijvoorbeeld voorkomen dat een relatie door één iemand als subjectief wordt beoordeeld terwijl een ander vindt dat de relatie objectief is. Om te toetsen hoe betrouwbaar de beoordeling van de relaties is zijn twintig van de veertig relaties afzonderlijk beoordeeld door een tweede beoordelaar. Nadat dit is gebeurd is overleg gevoerd waarover we het wel en niet eens waren. In sommige gevallen resulteerde dit in het feit dat één iemand zijn of haar oordeel heeft aangepast. Hierna werd een Cohen’s kappaberekening uitgevoerd over de resultaten. Dit resulteerde in een kappascore die de interbeoordelaarsbetrouwbaarheid aangeeft.  

De tweede methode die is gebruikt heet translation spotting. Deze methode wordt besproken in Cartoni, Zuffery en Meyer (2013). Voor deze methode zijn alle 150 gevonden relaties gebruikt. Deze methode is gebaseerd op de verzameling van een grote hoeveelheid vertalingen van connectieven in de doeltaal om te kijken hoe deze connectieven in de brontaal staan (p. 66). Door middel van deze methode is gekeken hoe de connectieven but en since in de brontaal staan. Dit kan impliciet en expliciet. Wanneer de relatie impliciet in de brontekst staat zal worden gekeken welk connectief gebruikt is om deze relatie aan te geven. Een derde manier waarop het in de brontekst kan staan is een alternatieve constructie, dit komt voor wanneer de zinsconstructie volledig veranderd is. 

Omdat uit het PDTB (2007) is gebleken dat causale relaties vaker impliciet voorkomen dan contrastieve relaties zal dit onderzocht worden. De hypothese is dus dat causale relaties in de brontaal vaker impliciet zullen zijn dan contrastieve relaties. Deze hypothese is getest door middel van een Chi-kwadraat toets. 

Het annoteren van coherentierelaties kost meer tijd maar levert een specifiekere analyse van de coherentierelaties. Translation spotting kost minder tijd, hierdoor is het mogelijk om in een kort tijdsbestek meerdere relaties te analyseren. Beide methodes vullen elkaar goed aan. Zo zal door middel van translation spotting gekeken worden welke connectieven voorkomen wanneer er bij het annoteren een subjectieve en een objectieve polariteit is vastgesteld. Dit wordt onderzocht aan de hand van de Nederlandse connectieven want en omdat. Spooren, Sanders, Huiskes en Degand (2010) stellen namelijk dat het connectief want vaker subjectief is dat het connectief omdat. Er is in dit onderzoek gekeken hoe dit in dit corpus is. 
4. [bookmark: _Toc403648053]Resultaten
4.1 [bookmark: _Toc403648054]Annotaties
Van de 150 relaties die gevonden zijn voor dit onderzoek zijn er veertig geannoteerd. Namelijk twintig causale relaties met het connectief since en twintig contrastieve relaties met het connectief but. Het annoteren is gebeurd volgens het annotatieschema van Scholman (2013). In tabel 1 is de frequentie te zien van de verschillende geannoteerde relaties. 


Tabel 1
Annotaties Causale en Contrastieve Relaties
	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde
	Causaal
	Contrastief

	Positief
	Causaal
	Subjectief
	Omgekeerd
	13 (65%)
	-

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd
	7 (35%)
	-

	Negatief
	Causaal
	Subjectief
	nvt
	-
	4 (20%)

	Negatief
	Causaal
	Objectief
	nvt
	-
	1 (5%)

	Negatief
	Non-causaal
	nvt
	nvt
	-
	15 (75%)

	Totaal
	20 (100%)
	20 (100%)



Uit de tabel is af te lezen dat alle geannoteerde relaties met het connectief since causaal zijn. Dit klopt voor dit onderzoek omdat we het connectief hebben gebruikt om causale relaties te vinden. Ook hebben alle causale relaties een positieve polariteit. Alle contrastieve relaties, met het connectief but, hebben een negatieve polariteit. De polariteit wordt volgens het stappenplan bepaald door het criterium of het connectief vervangen kan worden door het connectief maar. Dus het klopt dat alle causale relaties positief en alle contrastieve relaties negatief zijn. In het geval van de contrastieve relaties is het connectief but namelijk al aanwezig en in het geval van relaties met het connectief since kan het connectief nooit vervangen worden door het connectief but zonder dat de zin een andere betekenis krijgt. Dit laatste is goed te zien in het volgende voorbeeld.

(6) Vergadering: ep-96-06-05
Brontaal
Terugkeer van betrokkenen is nu niet aantrekkelijk omdat de Marokkaanse overheid nauwelijks iets doet aan hun opvang en begeleiding.

Wanneer we in dit geval het connectief omdat uit de brontaal vervangen door maar krijgen we het volgende.

(7) Terugkeer van betrokkenen is nu niet aantrekkelijk maar de Marokkaanse overheid doet nauwelijks iets aan hun opvang en begeleiding.

Te zien is dat de zin in voorbeeld (7) een andere betekenis heeft dan in voorbeeld (6). Dit is gebleken voor alle relaties die geannoteerd zijn met het connectief since. De verschillen bij de causale relaties ontstaan wanneer we het hebben over de coherentiebron van de relaties, dus of een relatie objectief of subjectief is. Een voorbeeld van een objectieve relatie is te zien in het volgende voorbeeld. 

(8) Vergadering: ep-96-07-15
Doeltaal
[I also did not hear about it until Friday,] since [no one took the trouble to inform the chairman of the committee responsible.]

In dit voorbeeld is te zien dat zowel het eerste als het tweede segment situaties beschrijven die daadwerkelijk zijn voorgekomen, hierdoor is de relatie objectief. Een voorbeeld van een subjectieve relatie is te zien in het volgende voorbeeld. 

(9) Vergadering: ep-96-06-18
Doeltaal
[I really do wonder whether there is any point in forming a monetary union with only three or at most four Member States,] since [the advantages would scarcely outweigh the costs of setting up EMU.]

In het geval van voorbeeld (9) is het eerste segment subjectief. Het geeft namelijk geen feit of situatie die daadwerkelijk is voorgekomen. Het tweede segment is een argument, dit is ook een indicator dat een relatie subjectief is. Uit tabel 1 is af te lezen dat subjectieve relaties dertien keer (65%) en objectieve relaties zeven keer (35%) zijn voorgekomen. 

De volgorde is in het geval van de causale relaties in alle gevallen omgekeerd. Dit is goed te zien in het volgende voorbeeld. 

(10) Vergadering: ep-96-09-16
Doeltaal
[I do of course know what these letters say,] since [I signed them on behalf of      the committee]

Het eerste segment is in het geval van voorbeeld (10) het gevolg en het tweede segment is de oorzaak. De spreker weet in dit geval namelijk wat de brieven zeggen, dit komt doordat hij ze zelf getekend heeft. Wanneer het connectief since tussen de twee segmenten staat is de volgorde altijd omgekeerd, dit komt omdat since aangeeft dat het argument of de reden voor een claim of situatie gaat volgen. 

Bij de contrastieve relaties zitten de verschillen in meerdere categorieën, namelijk de basisoperatie en de coherentiebron. De basisoperatie die het meest voor is gekomen, vijftien keer (75%), is non-causaal. Een non-causale relatie is simpelweg een tegenstelling tussen twee segmenten. Een non-causale relatie is te zien in het volgende voorbeeld.

(11) Vergadering: ep-96-04-17
Doeltaal
[They may seem trivialities,] but [this legislation has tremendous repercussions for innumerable shop keepers and consumers.]

In voorbeeld (11) is te zien dat de twee segmenten een tegenstelling van elkaar zijn. Causale relaties zijn een stuk minder voorgekomen, namelijk vijf keer (25%). In voorbeeld (12) is een causale relatie te zien. 

(12) Vergadering: ep-96-06-18
Doeltaal
[De Commissie zal erop moeten toezien dat de concurrentieverhoudingen goed in het oog worden gehouden,] maar [het is in de eerste plaats aan de lid-staten om hier het voortouw te nemen.]

Volgens het stappenplan van Scholman spreken we van een negatieve causale relatie wanneer het connectief vervangen kan worden door het connectief hoewel. Wanneer we dit doen in het geval van voorbeeld (12) krijgen we:

(13) [De Commissie zal erop moeten toezien dat de concurrentieverhoudingen goed in het oog worden gehouden,] hoewel [het in de eerste plaats niet aan de lid-staten is om hier het voortouw te nemen.]

In voorbeeld dat (13) is te zien dat wanneer we het connectief maar uit voorbeeld (12) vervangen door het connectief hoewel, de betekenis van de zin hetzelfde blijft. De negatieve causale relaties worden nog onderverdeeld in subjectieve en objectieve relaties. Subjectieve relaties zijn vier keer (20%) voorgekomen en er is één keer (5%) sprake van een objectieve relatie. Voor deze categorisering geldt hetzelfde criterium als bij de relaties met het connectief since zoals eerder besproken. 

Om de betrouwbaarheid van de annotaties te testen heeft een tweede beoordelaar twintig van de veertig relaties afzonderlijk geannoteerd.  Hierna is overleg gevoerd over de relaties waarover geen overeenstemming was gevonden. Na dit overleg bleef er één relatie over waarover onenigheid bleef bestaan. Deze relatie is te zien in voorbeeld (14).

(14) Vergadering: ep-96-06-19
Brontaal
De Europese Commissie heeft zowel in de Commissie als gisteravond in de plenaire beweerd dat deze amendementen in strijd zijn met ons Reglement, om precies te zijn artikel 72, lid 2, omdat het nieuwe amendementen zouden zijn die de oorspronkelijke tekst van de Commissie zouden wijzigen.

Doeltaal
The European Commission has maintained, both in committee and yesterday evening in the plenary, [that these amendments are in violation of our Rules of Procedure, specifically of Rule 72(2),] since [they are allegedly new amendments which amend the original Commission text.]

Te zien is dat het hier gaat om een causale relatie met het connectief since. De tweede beoordelaar en ik zijn het niet eens geworden over de coherentiebron van deze relatie. Ikzelf heb deze relatie namelijk beoordeeld als objectief, terwijl de tweede beoordelaar deze relatie heeft beoordeeld als subjectief. De interbeoordeleersbetrouwbaarheid is vervolgens berekend met een Cohen’s kappa berekening. Hieruit is een kappascore van 0,925 gekomen.
 
4.2 [bookmark: _Toc403648055]Translation Spotting
[bookmark: _Toc403648056]4.2.1 Expliciet, Impliciet en Alternatieve constructies
Translation spotting is gedaan voor alle 150 relaties die zijn gevonden. Elke relatie is beoordeeld met expliciet, impliciet of alternatieve constructie. Er is sprake van een expliciete relatie wanneer in de brontaal ook een connectief aanwezig is. We spreken van een impliciete relatie wanneer er geen connectief in de brontaal aanwezig. Tot slot kan er ook sprake zijn van een alternatieve constructie. Dit is het geval wanneer er geen coherentierelatie in de brontaal aanwezig is. Dit gebeurt wanneer de zin niet meer kan worden onderverdeeld in twee segmenten. De bevindingen van deze analyse zijn te vinden in tabel 2.

Tabel 2
Translation Spoting: Frequentie Expliciete Relaties, Impliciete Relaties en alternatieve Constructies in  Causale en Contrastieve Relaties
	Connectief
	Expliciet
	Impliciet
	Alternatieve Constructie
	Totaal

	Causaal
	58 (77,3%) 
	15 (20%)
	2 (2,7%)
	75 (100%)

	Contrastief
	65 (86,7%)
	8 (10,7%)
	2 (2,7%)
	75 (100%)



Uit de tabel is af te lezen dat expliciete relaties het meest voorkomen, de relatie is dus het meest in brontaal ook aangegeven met een connectief. Van de 75 causale relaties zijn er 58 (77,3%) expliciet, van de contrastieve relaties zijn dit er 65 (86,7%). Wat daarna het meest voorkomt zijn impliciete relaties, vijftien (20%) van de causale relaties en acht (10,7%) van de contrastieve. Een alternatieve constructie is in beide gevallen twee keer (2,7%) gevonden. 

Uit de PDTB is gebleken dat causale relaties vaker impliciet voorkomen dan expliciete relaties. De frequentie van deze relaties is te zien in tabel 3. In deze tabel zijn de alternatieve constructies niet meegenomen omdat er in deze gevallen geen sprake is van een coherentierelatie in de brontaal.

 Tabel 3
Frequentie impliciete en expliciete relaties van causale en contrastieve relaties.
	
	Causaal
	Contrastief
	Totaal

	Expliciet
	58 (79,5%)
	65 (89,0%)
	123 (84,2%)

	Impliciet
	15 (20,5%)
	8 (11,0%)
	23 (15,8%)

	Totaal
	73 (100%)
	73 (100%)
	146 (100%)



De hypothese is dat causale relaties vaker impliciet voorkomen dan contrastieve relaties. Dit is getoetst door middel van een chi-kwadraattoets. Door middel van SPSS is een tweezijdige p-waarde van 0,112 berekend. Omdat we hier te maken hebben met een eenzijdige hypothese moeten we dit getal echter nog door twee delen, zo komen we uit op een eenzijdige p-waarde van 0,056. Dit betekent dat het verschil niet significant is als p<0,05. We kunnen dus niet stellen dat causale relaties vaker impliciet voorkomen in de brontaal dan contrastieve relaties. 

[bookmark: _Toc403648057]4.2.2 Causale relaties 
Voor de gevonden coherentierelaties die expliciet in de brontaal staan is gekeken welke connectieven hiervoor gebruikt zijn. Het resultaat hiervan van de relaties met het connectief since is te zien in tabel 4.

Tabel 4
Frequentie verschillende Connectieven in Brontaal Causale relaties
	Connectief
	Frequentie

	Omdat
	25 (43,1%)

	Want
	22 (37,9%)

	Aangezien
	11 (19,0%)

	Totaal
	58 (100%)



Te zien is dat omdat het meest voorkomt, namelijk 25 keer (43,1%). Niet veel minder voorkomend is het connectief want met 22 keer (37,9%). Het derde connectief dat is tegengekomen is het aangezien. Dit connectief is elf keer (19,0%) gevonden. Hieruit kunnen we concluderen dat wanneer een relatie naar de doeltaal Engels is vertaald met het connectief since, dit de connectieven zijn die voorkomen in de brontaal. Dit geldt uiteraard alleen wanneer de coherentierelatie expliciet in de brontaal aanwezig is. 

[bookmark: _Toc403648058]4.2.3 Contrastieve relaties
De connectieven die zijn gevonden in de brontaal voor de vertaling van het connectief but zijn te zien in tabel 5.

Tabel 5.
Frequentie verschillende Conectieven in Brontaal Contrastieve relaties
	Connectief
	Frequentie

	Maar
	60 (92,3%) 

	En
	1 (1,5%)

	Dat
	1 (1,5%)

	Terwijl
	1 (1,5%)

	Doch
	1 (1,5%)

	Wanneer
	1(1,5%)

	Totaal
	65 100%)



Wat gelijk opvalt is dat het connectief maar verreweg het meest voorkomt in de brontaal, namelijk zestig keer (92,3%). Er zijn enkele andere connectieven die allemaal één keer (1,5%) zijn gevonden in de brontaal. Hieruit kunnen we concluderen dat wanneer een relatie in de doeltaal Engels is vertaald met het connectief but, deze relatie in de brontaal merendeels is aangegeven met het Nederlandse connectief maar. Slechts enkele keren wordt er gekozen voor een ander connectief.  

4.3 [bookmark: _Toc403648059]Combinatie van de Methodes
Spooren, Sanders, Huiskes en Degand (2010) stellen dat het connectief want vaker een subjectieve relatie weergeeft en dat het connectief omdat vaker een objectieve relatie weergeeft. Wanneer we de gespotte relaties combineren met de annotaties kunnen we kijken welke van de expliciete relaties het connectief want en omdat bevatten en of deze relaties objectief of subjectief zijn. Van de geannoteerde relaties zijn er veertien gevonden waarin het connectief want of omdat aanwezig is, negen voor het connectief omdat en vijf voor het connectief want. De resultaten zijn te zien in tabel 6.

Tabel 6
Objectiviteit en Subjectiviteit van de Connectieven Want en Omdat.
	
	Want
	Omdat
	Totaal

	Subjectief
	4 (80%)
	4 (44,4%)
	8 (57,1%)

	Objectief
	1 (20%)
	5 (55,6%)
	6 (42,9%)

	Totaal
	5 (100%)
	9 (100%)
	14 (100%)



Te zien is dat voor het connectief want in vier van de vijf gevallen (80%) sprake is van een subjectieve coherentierelatie. Dit komt overeen met de stelling van Spooren, Sanders, Huiskes en Degand (2010) dat het connectief want vaker een subjectieve coherentierelatie weergeeft. Bij het connectief omdat is de verhouding echter een stuk eerlijker verdeeld. Er is namelijk in vier gevallen (44,4%) sprake van een subjectieve coherentierelatie, en in vijf gevallen (55,6%) van een objectieve coherentierelatie. Dit komt niet overeen met de stelling dat het connectief omdat vaker een objectieve relatie weergeeft (Spooren, Sanders, Huiskes en Degand, 2010). 

4.4 [bookmark: _Toc403648060]Uitzonderlijke Gevallen
In dit gedeelte zal aandacht worden besteed aan enkele uitzonderlijke gevallen. Een eerste geval is te zien in voorbeeld (15).

(15) Vergadering: ep-96-06-17
Brontaal
dat in de tussentijd de Commissie is gekomen met die CO2 -heffing en dat die heffing niet doorgaat.

Doeltaal
In the meantime, [the Commission has come up with the idea of a CO2 tax,] but [this has not gone through.]

In voorbeeld (15) is te zien hoe het connectief en uit de brontaal is vertaald met het connectief but in de doeltaal. Het connectief en kan in principe elk soort coherentierelatie weergeven. Het doet dit echter wel vaak minder expliciet dan een ander connectief. In het voorbeeld is dan ook te zien dat de contrastieve relatie in de doeltaal explicieter is uitgedrukt dan in de brontaal. Dit komt overeen met de explicitatiehypothese, die stelt dat vertaalde teksten vaak explicieter zijn dan het origineel. 

Een bijzonder geval met het connectief since is te zien in voorbeeld (16). 

(16) Vergadering: ep-96-06-05
Brontaal
Ik vrees echter dat door de uitgebreidheid en volledigheid van het verslag het zicht op de prioriteiten weer verloren dreigt te gaan.

Doeltaal
I am afraid, however, [that there is a risk that sight will again be lost of the priorities] since [the report is so extensive and so complete.]

In voorbeeld (16) is een alternatieve constructie te zien. Het origineel kan namelijk niet in de twee segmenten worden opgedeeld die in de vertaling aanwezig zijn. Er is echter wel sprake van causaliteit, dit gebeurt door het woord door. Er is in het origineel, net als in de vertaling, sprake van een reden, namelijk de uitgebreidheid en volledigheid van het verslag, en van een gevolg, namelijk dat het zicht op de prioriteiten verloren dreigt te gaan. Ook is te zien dat oorzaak en gevolg zijn omgedraaid in de vertaling. 

Een geval van een impliciete relatie in de brontaal met een contrastieve relatie is te zien in voorbeeld (17).

(17) Vergadering: ep-96-06-18
Brontaal
In paniek nemen sommige politici hun toevlucht tot pleidooien voor versoepeling van de criteria. Daarmee ondergraven ze de betrouwbaarheid van de Euro en leggen ze een monetaire tijdbom onder een nieuw wisselkoersmechanisme.

Doeltaal
[Some politicians have panicked and called for the criteria to be relaxed,] but [all this does is to undermine the credibility of the euro and place a time-bomb under any new exchange-rate mechanism.]

Men kan zich in het geval van voorbeeld (17) afvragen of er wel sprake is van een contrastieve relatie in de brontaal. Er is namelijk geen connectief om dit aan te geven. 

4.5 [bookmark: _Toc403648061]Discussie
Er kunnen enkele kanttekeningen bij dit onderzoek gezet worden. De eerste betreft de berekening van de interbeoordelaarsbetrouwbaarheid. Hoewel de relaties in het eerste geval afzonderlijk berekend zijn is er voor de berekening van de kappa-score wel overleg gevoerd waardoor meer relaties met elkaar overeenkwamen dan in eerste instantie. Dit kan er op wijzen dat de kappa-score wellicht wat soepel is berekend. 

Bij het toetsen van de hypothese kan ook een kanttekening gezet worden. De PDTB, het corpus waardoor de hypothese gevormd is, is veel groter dan het aantal relaties dat in dit onderzoek is gebruikt. Hierdoor is het hoogstwaarschijnlijk dat ze grotere verschillen hebben gevonden. Wellicht was er ook een significant verschil naar voren gekomen wanneer er voor dit onderzoek gebruik was gemaakt van meer gevonden relaties. 

Een ander punt heeft betrekking op de subjectiviteit van de connectieven want en omdat. Omdat hiervoor alleen de geannoteerde relaties gebruikt konden worden die expliciet in de brontaal zijn vertaald met het connectief want of omdat bleven er weinig bruikbare relaties over. Hierdoor kon over dit onderwerp weinig worden gezegd. 
5. [bookmark: _Toc403648062]Conclusie & Discussie
Vertaalmachines als Google Translate maken vandaag de dag nog steeds veel fouten. Dit gebeurt vooral wanneer men lange zinnen of hele lappen tekst invoert in een vertaalmachine. Een van de dingen waar vertaalmachines vaak fouten maken is het vertalen van coherentierelaties. 

In dit paper is onderzoek gedaan naar causale en contrastieve relaties. Voor de causale relaties is het connectief since geanalyseerd en voor contrastieve relaties het connectief but. De relaties zijn gehaald uit het Europarl Corpus. Van elk van de twee connectieven zijn 75 relaties gevonden. Deze relaties zijn vervolgens geannoteerd door middel van twee verschillende methodes. De eerste methode betreft het annoteren van de relaties, dit is voor elk connectief twintig keer gedaan. Bij de causale relaties zat het verschil in de coherentiebron, dat wil zeggen of een relatie objectief of subjectief is. Bij de contrastieve relaties zijn drie verschillende relaties gevonden, er is sprake van non-causale en causale relaties, de causale relaties zijn onderverdeeld in objectieve en subjectieve relaties. 

De tweede methode is translation spotting. Hier werden alle 150 relaties onderverdeeld in expliciet, impliciet en alternatieve constructie. Deze onderverdeling geeft aan hoe de relatie in de brontekst vermeld is. In de meeste gevallen was de relatie expliciet aanwezig in de brontekst, dit houdt in dat in de brontekst ook een connectief staat. Impliciete relaties kwamen ook enkele keren voor. Dit zegt iets over de explicitatiehypothese, die stelt dat vertalingen vaak explicieter zijn dan het origineel. Er was een enkele keer sprake van een alternatieve constructie, in deze gevallen is er geen sprake meer van een coherentierelatie in de brontaal omdat de zin niet meer kan worden onderverdeeld in twee segmenten. Vervolgens is de hypothese die stelt dat causale relaties vaker impliciet voorkomen dan contrastieve relaties getest. Hier kwam echter uit dat er geen sprake is van een significant verschil. 

Door de twee methodes te combineren is gekeken naar de objectiviteit en subjectiviteit van de connectieven want en omdat. Gedacht wordt dat want vaker een subjectieve relatie aangeeft terwijl omdat vaker een objectieve relatie aangeeft. Het eerste is terug te zien in de bevindingen, het tweede echter niet.

Een discussiepunt voor vervolgonderzoek slaat op het corpus. We moeten namelijk niet vergeten dat het hier gaat om een gesproken corpus en dat niet te zien is hoe de intonatie van de zinnen verliep. Men kan namelijk een coherentierelatie aangeven door middel van intonatie, dit is in het corpus niet terug te zien. Ook de context waarin het corpus is ontstaan is niet onbelangrijk. Het zijn namelijk vergaderingen binnen het Europees Parlement. Dit kan een reden zijn waarom er veel subjectieve relaties zijn waargenomen, het zijn namelijk vaak debatten waarin de leden van het parlement elkaar proberen te overtuigen met argumenten. Waarschijnlijk komen in krantenartikelen en dergelijke veel minder subjectieve relaties voor.  

Een ander discussiepunt is de hoeveelheid data die is geanalyseerd voor dit onderzoek. Het zou namelijk kunnen dat men, wanneer men meer relaties uit het corpus haalt, op andere resultaten uitkomt.   
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[bookmark: _Toc403648064]Bijlage 1: Geannoteerde Relaties Since
1. ep-96-04-16
Gedogen en ook liberaliseren is geen oplossing. Het leidt tot een vicieuze cirkel waarbij de samenleving ieder keer weer meer moet toestaan.

[Tolerance and liberalization are not the answer,] since [they lead to a vicious circle in which society has to give more and more ground.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



2. ep-96-04-16
Waar spreken we over bij Alzheimer, want dat is het verslag waar ik nu op in ga.

[What are we discussing with Alzheimer's,] since [that is the report I now want to consider?]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; speech act
	Omgekeerd



3. ep-96-06-05
Terugkeer van betrokkenen is nu niet aantrekkelijk omdat de Marokkaanse overheid nauwelijks iets doet aan hun opvang en begeleiding.

[Returning is not at present an attractive prospect] since [the Moroccan authorities do hardly anything in the way of reception and guidance.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



4. ep-96-06-05
Ik vrees echter dat door de uitgebreidheid en volledigheid van het verslag het zicht op de prioriteiten weer verloren dreigt te gaan.

I am afraid, however, [that there is a risk that sight will again be lost of the priorities] since [the report is so extensive and so complete.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd





5. ep-96-06-17
Een van de voorwaarden daarvoor is dat de kustvaart geïntegreerd wordt in de Transeuropese Netwerken. Alleen als schakel in de totale vervoersketen van deur tot deur kan de kustvaart een sterke concurrentiepositie krijgen ten opzichte van andere wijzen van vervoer.

In order to do so, [it will have to be integrated into the trans-European networks,] since [it is only if it becomes part of the overall door-to-door transport chain that it will be able to compete strongly against other forms of transport.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



6. ep-96-06-18
Intussen vraag ik me wel af wat voor zin het heeft om een muntunie te vormen van drie, hooguit vier lid-staten. De voordelen zullen dan nauwelijks opwegen tegen de kosten die de vorming van de EMU vergt.

[I really do wonder whether there is any point in forming a monetary union with only three or at most four Member States,] since [the advantages would scarcely outweigh the costs of setting up EMU.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



7. ep-96-06-18
Ik moet het alleen maar de heer Pimenta nazeggen dat als eenmaal een wetgeving is voorgesteld, kan dat nooit resulteren in geen wetgeving. Want dat geeft precedenten waardoor de geloofwaardigheid van de Commissie én de communautaire besluitvorming worden aangetast. 

I can only agree with Mr Pimenta when he says that once legislation has been proposed, [the result can never be that no legislation is adopted,] since [this would set a precedent that would undermine the credibility of the Commission and of the whole Community decision-making process.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd





8. ep-96-06-19
De Europese Commissie heeft zowel in de Commissie als gisteravond in de plenaire beweerd dat deze amendementen in strijd zijn met ons Reglement, om precies te zijn artikel 72, lid 2, omdat het nieuwe amendementen zouden zijn die de oorspronkelijke tekst van de Commissie zouden wijzigen.

The European Commission has maintained, both in committee and yesterday evening in the plenary, [that these amendments are in violation of our Rules of Procedure, specifically of Rule 72(2),] since [they are allegedly new amendments which amend the original Commission text.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



9. ep-96-06-19
Er is een civiele component, waarvan je eigenlijk moet zeggen dat het een lacher is omdat het doorvoeren van orde en van bijvoorbeeld de mogelijkheden tot terugkeer en van verkiezingen, niet anders mogelijk is in een situatie van gewelddadigheid, dan met een vrij sterke hand.

[And there is a civilian component which is really a joke,] since [the maintenance of order and, for example, organization of the return of refugees and elections needs a pretty firm hand when you have a situation of violence.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



10. ep-96-06-20
Wij moeten eigenlijk vaststellen dat die arrogante houding kan worden volgehouden omdat het internationale protest wel luid is maar maatregelen uitblijven.

[And we have to admit that this arrogant attitude is paying off] since [world protest is loud but nothing is done.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



11. ep-96-07-03
En dat is wat ons betreft niet de juiste richting, temeer omdat daarin ongetwijfeld de uitbreiding van het toepassingsgebied van het stemmen met gekwalificeerde meerderheid een belangrijk punt zal worden.

[And as far as we are concerned that is not the right direction,] all the more so since [one important point will undoubtedly be to extend voting by qualified majority.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



12. ep-96-07-15
Wij vinden als liberalen dat de veiligheid van de burgers alleen nog maar versterkt kan worden als dit soort installaties ook onder de richtlijn komen te vallen. Ik begrijp dan ook niet waarom mevrouw Baldi zegt dat de militaire installaties op grond van de subsidiariteit niet onder deze richtlijn moeten vallen, want militaire installaties staan aan dezelfde gevaren bloot als vergelijkbare civiele installaties.

The Liberals feel that it can only improve public safety if such installations are covered by the directive, [and I therefore do not understand why Mrs Baldi says that for reasons of subsidiarity, military installations should not be covered,] since [they face the same risks as similar civilian installations.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



13. ep-96-07-15
Ik heb het zelf ook pas op vrijdag gehoord. Niemand heeft de moeite genomen om de voorzitter van de betrokken commissie te informeren.

[I also did not hear about it until Friday,] since [no one took the trouble to inform the chairman of the committee responsible.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



14. ep-96-07-16
Het Parlement moet constateren dat uitstel van besluitvorming vandaag ons helemaal niet helpt, want dan gaat de Ministerraad gewoon door met het maken van zijn plannen en die kans moet dit Parlement de Raad van Ministers niet geven. 

[We must realize that postponing a decision today will not help at all,] since [the Council will simply go ahead with its plans,] and we must not give it the chance to do so.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



15. ep-96-07-16
Dit frustreert ons dumpingbeleid, omdat dumpingklachten volgens de WTO gebaseerd moeten zijn op officiële handelsstatistieken.

[This completely stymies our dumping policy,] since [the WTO insists that complaints about dumping must be based on official trade statistics.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd





16. ep-96-07-18
De drempellanden zijn immers niet gebonden aan het non-proliferatie-verdrag omdat zij dit niet hebben ondertekend.
	
[Because these countries are not bound by the Non-Proliferation Treaty] since [they did not sign it.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



17. ep-96-09-16 
Wij zijn daar niet in geslaagd door een aantal misverstanden in de maand juli. Ik zou u en ook de collega's dringend willen vragen om als Europees Parlement nu een mening te geven, want het hebben van geen standpunt is het allerslechtste wat je kunt hebben. 

We failed to do so in July, as a result of a number of misunderstandings, [and I would now urge you and all the other Members of this House to decide what Parliament's position on the subject should be,] since [having no position at all is the very worst thing we could do.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; speech act
	Omgekeerd



18. ep-96-09-16
Ik ken die brieven uiteraard, omdat ik ze namens de commissie ondertekend heb

[I do of course know what these letters say,] since [I signed them on behalf of the committee]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



19. ep-96-09-17
Tenslotte hecht ik er vooral aan te verklaren waarom wij tegen paragraaf 93 hebben gestemd, omdat een bepaald stemgedrag al te gemakkelijk het stempel extreem-rechts krijgt opgedrukt.

[Finally, I should like to explain in particular why we voted against paragraph 93,] since [this is something that is only too likely to be labelled as a victory for the far right.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; speech act
	Omgekeerd





20. ep-96-09-17
Derde punt, aan uitsluiting van deeltijdwerkers moet een einde komen. Ook dat is indirecte discriminatie. 

[Thirdly, part-time workers must no longer be excluded,] since [this too represents indirect discrimination.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd





[bookmark: _Toc403648065]Bijlage 2: Geannoteerde Relaties But
1. ep-96-04-15
Wij waren te laat om het in te dienen, maar met een aantal collega's is er al over gesproken. 

[We were too late to hand it in,] but [it has been discussed with a number of Members.] 

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



2. ep-96-04-15
Als we concluderen dat het met die interoperabiliteit slecht gesteld is, dan zullen we dus niet alleen naar de technische zaken moeten kijken, maar juist ook naar hoe we dat zo vriendelijk mogelijk voor de burgers maken, zodat die systemen ook aantrekkelijk worden, en zodat ons milieu voor de toekomst ook wat meer gespaard wordt.

If we conclude that interoperability leaves something to be desired, [then we must look not only at technical matters] but [also at how we can make things more user-friendly for the citizen in order to make these systems attractive and so that our environment is rather better preserved for the future.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



3. ep-96-04-16
Het aanvaarden van harm-reduction betekent niet dat de strijd tegen druggebruik als verloren wordt beschouwd, wel dat de huidige realiteit urgente en vernieuwende maatregelen vereist om zowel de individuele volksgezondheid als de leefbaarheid van de samenleving te beschermen.

Harm-reduction is not defeatist, [and accepting harm-reduction does not mean that we think the fight against drugs is lost,] but [that today's reality demands urgent new measures to protect people's health and the quality of life in our society.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt







4. ep-96-04-16
Het is wel een relevant onderwerp maar niet in dit verslag, wel meer voor een verslag waar we spreken over ethische grenzen bij onderzoek.

[It is I suppose a relevant subject,] but [not in this report], rather in a report in which we are discussing ethical limits in research.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Nvt



5. ep-96-04-17
West-Europa heeft als eerste de vruchten geplukt van hun creativiteit, maar binnenkort moet het gehele continent na de toetreding van Europese landen komende uit het centrum, het zuiden of het oosten de resultaten van het communautaire Europa kunnen delen.

[Western Europe was the first to reap the benefits of its creativity,] but [soon the whole continent will be able to share the results of Community Europe after the accession of the countries from central, southern and eastern Europe.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



6.  ep-96-04-17
Het lijken maar kleinigheden, maar deze wetgeving heeft enorme consequenties voor talloze winkeliers en consumenten.

[They may seem trivialities,] but [this legislation has tremendous repercussions for innumerable shop keepers and consumers.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



7. ep-96-04-18
De vloedgloven die dat oplevert, brengen grote schade aan de economie toe, maar de gezamenlijke overheden en de centrale banken in de wereld staan machteloos.

[The tidal waves then unleashed do great damage to the economy,] but [governments collectively and the central banks have no power to do anything about it.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt





8. ep-96-04-18
dat is van het allergrootste belang, niet omdat rapportage op zichzelf een situatie verandert of verbetert, maar wel omdat uit die verschrikkelijke schending van mensenrechten daar blijkt dat continue aandacht nodig is, aandacht die wellicht de beste basis vormt om de geweldsspiraal te keren.

that is vitally important, [not because envoys' reports change or improve things in themselves,] but [because the terrible human rights abuses there show that constant vigilance is needed,] vigilance which may be the best way of halting the spiral of violence.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



9. ep-96-05-08
Waar het in het slachtbeleid vooral op aankomt, is niet zozeer dat er nu zoveel mogelijk runderen worden geslacht, maar dat men in de eerste plaats verhindert dat oudere dieren, die een zeker risico kunnen inhouden, in de menselijke consumptie terecht kunnen komen.

As for the slaughter policy, [the main element in that policy is really not a desire to slaughter as many cattle as possible] but [is first and foremost the aim of preventing older animals, which may carry a certain risk, from being used for human consumption.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



10. ep-96-05-09
Het gaat dus niet alleen om die brief die niet meer in de bus valt, maar ook om de postagentschappen die de laatste jaren in vele lid-staten, en met name in de perifere gebieden, meer en meer verdwijnen.

[So it is no longer a question of letters not dropping into letter boxes] but [more of sub-post-offices disappearing more and more in recent years in many Member States and particularly in the peripheral areas.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt





11. ep-96-05-09
De Commissie erkent het universele karakter van de postdienst, maar zij probeert wel haar liberaliseringsideologie door te drukken.

[The Commission recognizes the universal nature of the postal service] but [it is trying to push its liberalization ideology through.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



12. ep-96-05-20
Natuurlijk moet het zo zijn dat wij voldoende tijd hebben voor het bespreken van andere zaken, maar ik heb mij enigszins verbaasd over de opmerkingen van collega Green.

[Of course we have to have enough time to debate other matters,] but [I was rather surprised by Mrs Green's remarks.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Nvt



13. ep-96-05-20
Ook het aspect doelgroepenbenadering is onvoldoende overgenomen in het standpunt van de Raad, maar desalniettemin vinden wij dat het standpunt onze steun verdient en in ieder geval het verslag van mevrouw Baldi.

[The Council position also fails to take sufficient account of how to target specific groups,] but [nevertheless we think that the position is deserving of our support,] and Mrs Baldi's report certainly is too.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



14. ep-96-06-05
De situatie van de mensenrechten in Marokko is nog ver van ideaal. Maar collega's een afwijzing van het voor ons liggende associatie-akkoord zal naleving van die mensenrechten zeker niet dichterbij brengen.

[The human rights situation in Morocco is still far from ideal,] but, [ladies and gentlemen, a rejection of the association agreement before us will certainly not bring respect for human rights any closer.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt





15. ep-96-06-05
Uiteraard kan en moet een en ander worden ingepast in het Europese innovatiebeleid gericht op grote ondernemingen, maar van de nationale overheid mag worden verwacht dat zij het beste op de hoogte is van de noden en behoeften van het lokale midden- en kleinbedrijf.

[Naturally certain things can and must be fitted in to the European innovation policy directed to large undertakings,] but [it is to be expected that the national authorities are most aware of the needs and requirements of local small- and medium-scale businesses.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



16. ep-96-06-17
Ik hamer daar voortdurend op, vooral met het oog op werkgelegenheid, maar de Commissie is hierin zeer dubbelzinnig.

[This is a point I have made repeatedly,] but [the Commission remains very ambiguous on the subject.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



17. ep-96-06-17
dat in de tussentijd de Commissie is gekomen met die CO2 -heffing en dat die heffing niet doorgaat.

In the meantime, [the Commission has come up with the idea of a CO2 tax,] but [this has not gone through.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Causaal
	Objectief
	Nvt



18. ep-96-06-18
In paniek nemen sommige politici hun toevlucht tot pleidooien voor versoepeling van de criteria. Daarmee ondergraven ze de betrouwbaarheid van de Euro en leggen ze een monetaire tijdbom onder een nieuw wisselkoersmechanisme.
[Some politicians have panicked and called for the criteria to be relaxed,] but [all this does is to undermine the credibility of the euro and place a time-bomb under any new exchange-rate mechanism.]
	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Nvt





19. ep-96-06-18
De Commissie zal erop moeten toezien dat de concurrentieverhoudingen goed in het oog worden gehouden, maar het is in de eerste plaats aan de lid-staten om hier het voortouw te nemen.

[The Commission must be careful to keep a close eye on competition,] but [it is primarily up to the Member States to take the lead here.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Nvt



20. ep-96-06-19
Natuurlijk moeten we spreken over de IGC, over het buitenlands beleid, maar de grote doelstelling was de werkgelegenheid.

[We need to talk about the IGC, of course, about foreign policy,] but [the major objective was jobs.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt





[bookmark: _Toc403648066]Bijlage 3: Geannoteerde Relaties Tweede Beoordelaar Since
5. ep-96-06-18
Intussen vraag ik me wel af wat voor zin het heeft om een muntunie te vormen van drie, hooguit vier lid-staten. De voordelen zullen dan nauwelijks opwegen tegen de kosten die de vorming van de EMU vergt.

[I really do wonder whether there is any point in forming a monetary union with only three or at most four Member States,] since [the advantages would scarcely outweigh the costs of setting up EMU.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



6. ep-96-06-18
Ik moet het alleen maar de heer Pimenta nazeggen dat als eenmaal een wetgeving is voorgesteld, kan dat nooit resulteren in geen wetgeving. Want dat geeft precedenten waardoor de geloofwaardigheid van de Commissie én de communautaire besluitvorming worden aangetast. 

I can only agree with Mr Pimenta when he says that once legislation has been proposed, [the result can never be that no legislation is adopted,] since [this would set a precedent that would undermine the credibility of the Commission and of the whole Community decision-making process.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



7. ep-96-06-19
De Europese Commissie heeft zowel in de Commissie als gisteravond in de plenaire beweerd dat deze amendementen in strijd zijn met ons Reglement, om precies te zijn artikel 72, lid 2, omdat het nieuwe amendementen zouden zijn die de oorspronkelijke tekst van de Commissie zouden wijzigen.

The European Commission has maintained, both in committee and yesterday evening in the plenary, [that these amendments are in violation of our Rules of Procedure, specifically of Rule 72(2),] since [they are allegedly new amendments which amend the original Commission text.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	subjectief; epistemisch
	Omgekeerd





8. ep-96-06-19
Er is een civiele component, waarvan je eigenlijk moet zeggen dat het een lacher is omdat het doorvoeren van orde en van bijvoorbeeld de mogelijkheden tot terugkeer en van verkiezingen, niet anders mogelijk is in een situatie van gewelddadigheid, dan met een vrij sterke hand.

[And there is a civilian component which is really a joke,] since [the maintenance of order and, for example, organization of the return of refugees and elections needs a pretty firm hand when you have a situation of violence.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



9. ep-96-06-20
Wij moeten eigenlijk vaststellen dat die arrogante houding kan worden volgehouden omdat het internationale protest wel luid is maar maatregelen uitblijven.

[And we have to admit that this arrogant attitude is paying off] since [world protest is loud but nothing is done.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



10. ep-96-07-03
En dat is wat ons betreft niet de juiste richting, temeer omdat daarin ongetwijfeld de uitbreiding van het toepassingsgebied van het stemmen met gekwalificeerde meerderheid een belangrijk punt zal worden.

[And as far as we are concerned that is not the right direction,] all [the more so since one important point will undoubtedly be to extend voting by qualified majority.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd





11. ep-96-07-15
Wij vinden als liberalen dat de veiligheid van de burgers alleen nog maar versterkt kan worden als dit soort installaties ook onder de richtlijn komen te vallen. Ik begrijp dan ook niet waarom mevrouw Baldi zegt dat de militaire installaties op grond van de subsidiariteit niet onder deze richtlijn moeten vallen, want militaire installaties staan aan dezelfde gevaren bloot als vergelijkbare civiele installaties.

The Liberals feel that it can only improve public safety if such installations are covered by the directive, [and I therefore do not understand why Mrs Baldi says that for reasons of subsidiarity, military installations should not be covered,] since [they face the same risks as similar civilian installations.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



12. ep-96-07-15
Ik heb het zelf ook pas op vrijdag gehoord. Niemand heeft de moeite genomen om de voorzitter van de betrokken commissie te informeren.

[I also did not hear about it until Friday,] since [no one took the trouble to inform the chairman of the committee responsible.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd



13. ep-96-07-16
Het Parlement moet constateren dat uitstel van besluitvorming vandaag ons helemaal niet helpt, want dan gaat de Ministerraad gewoon door met het maken van zijn plannen en die kans moet dit Parlement de Raad van Ministers niet geven. 

[We must realize that postponing a decision today will not help at all,] since [the Council will simply go ahead with its plans,] and we must not give it the chance to do so.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Omgekeerd



14. ep-96-07-16
Dit frustreert ons dumpingbeleid, omdat dumpingklachten volgens de WTO gebaseerd moeten zijn op officiële handelsstatistieken.

[This completely stymies our dumping policy,] since [the WTO insists that complaints about dumping must be based on official trade statistics.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Positief
	Causaal
	Objectief
	Omgekeerd





[bookmark: _Toc403648067]Bijlage 4: Geannoteerde Relaties Tweede Beoordelaar But
5.  ep-96-04-17
Het lijken maar kleinigheden, maar deze wetgeving heeft enorme consequenties voor talloze winkeliers en consumenten.

[They may seem trivialities,] but [this legislation has tremendous repercussions for innumerable shop keepers and consumers.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



6. ep-96-04-18
De vloedgloven die dat oplevert, brengen grote schade aan de economie toe, maar de gezamenlijke overheden en de centrale banken in de wereld staan machteloos.

[The tidal waves then unleashed do great damage to the economy,] but [governments collectively and the central banks have no power to do anything about it.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



7. ep-96-04-18
dat is van het allergrootste belang, niet omdat rapportage op zichzelf een situatie verandert of verbetert, maar wel omdat uit die verschrikkelijke schending van mensenrechten daar blijkt dat continue aandacht nodig is, aandacht die wellicht de beste basis vormt om de geweldsspiraal te keren.

that is vitally important, [not because envoys' reports change or improve things in themselves,] but [because the terrible human rights abuses there show that constant vigilance is needed,] vigilance which may be the best way of halting the spiral of violence.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt




8. ep-96-05-08
Waar het in het slachtbeleid vooral op aankomt, is niet zozeer dat er nu zoveel mogelijk runderen worden geslacht, maar dat men in de eerste plaats verhindert dat oudere dieren, die een zeker risico kunnen inhouden, in de menselijke consumptie terecht kunnen komen.

As for the slaughter policy, [the main element in that policy is really not a desire to slaughter as many cattle as possible] but [is first and foremost the aim of preventing older animals, which may carry a certain risk, from being used for human consumption.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



9. ep-96-05-09
Het gaat dus niet alleen om die brief die niet meer in de bus valt, maar ook om de postagentschappen die de laatste jaren in vele lid-staten, en met name in de perifere gebieden, meer en meer verdwijnen.

[So it is no longer a question of letters not dropping into letter boxes] but [more of sub-post-offices disappearing more and more in recent years in many Member States and particularly in the peripheral areas.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



10. ep-96-05-09
De Commissie erkent het universele karakter van de postdienst, maar zij probeert wel haar liberaliseringsideologie door te drukken.

[The Commission recognizes the universal nature of the postal service] but [it is trying to push its liberalization ideology through.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



11. ep-96-05-20
Natuurlijk moet het zo zijn dat wij voldoende tijd hebben voor het bespreken van andere zaken, maar ik heb mij enigszins verbaasd over de opmerkingen van collega Green.

[Of course we have to have enough time to debate other matters,] but [I was rather surprised by Mrs Green's remarks.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Causaal
	Subjectief; epistemisch
	Nvt


12. ep-96-05-20
Ook het aspect doelgroepenbenadering is onvoldoende overgenomen in het standpunt van de Raad, maar desalniettemin vinden wij dat het standpunt onze steun verdient en in ieder geval het verslag van mevrouw Baldi.

[The Council position also fails to take sufficient account of how to target specific groups,] but [nevertheless we think that the position is deserving of our support,] and Mrs Baldi's report certainly is too.

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



13. ep-96-06-05
De situatie van de mensenrechten in Marokko is nog ver van ideaal. Maar collega's een afwijzing van het voor ons liggende associatie-akkoord zal naleving van die mensenrechten zeker niet dichterbij brengen.

[The human rights situation in Morocco is still far from ideal,] but, [ladies and gentlemen, a rejection of the association agreement before us will certainly not bring respect for human rights any closer.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt



14. ep-96-06-05
Uiteraard kan en moet een en ander worden ingepast in het Europese innovatiebeleid gericht op grote ondernemingen, maar van de nationale overheid mag worden verwacht dat zij het beste op de hoogte is van de noden en behoeften van het lokale midden- en kleinbedrijf.

[Naturally certain things can and must be fitted in to the European innovation policy directed to large undertakings,] but [it is to be expected that the national authorities are most aware of the needs and requirements of local small- and medium-scale businesses.]

	Polariteit
	Basisoperatie
	Coherentiebron
	Volgorde

	Negatief
	Non-causaal
	Nvt
	Nvt
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